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quia hostēs praedam ingentem terrā in nostrā capiunt, Amphitruō ulcīscī uult. cum exercitū igitur ē castrīs in hostium agrum proficīscitur. Amphitruō, uir summā uirtūte, per lēgātōs hostīs praedam reddere iubet; at hostēs, uirī saeuī, multa exercituī nostrō minantur: ‘cauēte! nolītē manēre in terrā nostrā! nōlīte nōs adloqui!’ nōlīte pugnāre! mālētis enim statim abīre quam in agrō manēre, quia capiēmus uōs omnīs et seruōs faciēmus! nūllam uictōriam cīuibus uestrīs nūntiāre poteritis, hominēs miserī! abīte! nōlīte redīre!’ Amphitruō deōs precātur ac exercitum hortātur et in proelium dūcit. longum est proelium exercituī atque saeuum. tandem uictōriam magnam adipīscuntur nostrī uirī. lēgātī hostium miserī ex oppidō proficīscuntur et in castra nostra cum praedā multā et multā pecūniā ineunt. rēs omnīs nōbis dant et redeunt.

· quia hostēs praedam ingentem terrā in nostrā capiunt, Amphitruō ulcīscī uult.
· because, enemies, a booty, huge, land, in, our, they capture, Amphitruo, to take revenge, wants to.
· Because enemies capture a huge booty in our land, Amphitruo wants to take revenge.

· cum exercitū igitur ē castrīs in hostium agrum proficīscitur.
· with, army, therefore, from, camp, in, of enemies, a field, he/she/ it sets out
· Therefore, he sets out a field from the camp with the army.

· Amphitruō, uir summā uirtūte, per lēgātōs hostīs praedam reddere iubet;
· Amphitruo, man, excessive, virtue, through, ambassadors, enemies, booty, to return, he orders
· Amphitruo, a man of excessive virtue, orders enemies to return a booty through ambassadors.

· at hostēs, uirī saeuī, multa exercituī nostrō minantur:
· but, enemies, men, angry, much, army, our, threaten
· But the angry men threaten enemies by much of our army.

· ‘cauēte! nolītē manēre in terrā nostrā! nōlīte nōs adloqui! nōlīte pugnāre!
· be wary! don’t remain, in, land, our! don’t, we, address! don’t fight!
· Be wary! Don’t remain in our land! Don’t we address! Don’t fight!

· mālētis enim statim abīre quam in agrō manēre, quia capiēmus uōs omnīs et seruōs faciēmus!
· you (pl) prefer, for, at once, to go away, as, in the field, remain, because, we desire, you (pl), all, and, slaves, we make/do
· For, you (pl) prefer to go away at once as to remain in the field, because we desire all of you and we make slaves.

· nūllam uictōriam cīuibus uestrīs nūntiāre poteritis, hominēs miserī! abīte! nōlīte redīre!’
· no, victory, citizens, clothes, to announce, you (pl.) will be able to do, men, unhappy, go away! don’t, return!
· You will be able to announce no victory, citizens, and clothes, unhappy men! Go away! Don’t return!

· Amphitruō deōs precātur ac exercitum hortātur et in proelium dūcit.
· Amphitruo, gods, prays, and, army, he urges, and, in, battle, leads
· Amphitruo prays gods and he urges the army, and he leads in the battle.

· longum est proelium exercituī atque saeuum.
· long, is, battle, army, and, wild.
· The battle by the army is long and wild.

· tandem uictōriam magnam adipīscuntur nostrī uirī.
· at length, victory, huge, they go up to, our, men
· At length, our men go up to a huge victory.

· lēgātī hostium miserī ex oppidō proficīscuntur et in castra nostra cum praedā multā et multā pecūniā ineunt.
· ambassadors, of enemies, unhappy, from, town, they set out, and, in, camp, our, with, booty, much, and, much, money, they enter
· Ambassadors of the enemies unhappy and set out from the town, and they enter into our camp with much booty and much money.

· rēs omnīs nōbis dant et redeunt.
· things, all, to us, give, and, they return
· They give and return all things to us.


ōēūāī
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mē pater meus, rēx deōrum, officium magnum perficere iubet. quandō patrem meum cūrō, omnia facia ut iubet. dum enim hic Alcumēnam, Amphitruōnis mulierem, dēcipit, ego hunc seruum illīus domum intrāre non sinam. meā enim audāciā seruum stultum īrātum faciam, et fōrmā meā dēcipiam. nam mihi homo ille nūllā sapientiā uidētur esse. mē igitur similem fōrmae illīus faciam, et illum domum adgredī non sinam. Sōsia haud mihi crēdet, quandō illī dīcam ‘plānē nōn tū Sōsia es, sed ego!’ īrātus erit homo ille stultus et ‘mentīris’ dīcet. ‘fōrma tua similis meī est, ut arbitror, at ego Sōsia sum, nōn tu. abī, homo sceleste!’ ego tamen ‘quam nescius est hic seruus, sī me scelestum arbitrātur. nam sī ego scelestus sum, Sōsia ille scelestus est – nam ego Sōsia, at tū homo nihilū!’

· mē pater meus, rēx deōrum, officium magnum perficere iubet.
· me, father, my, a king, of gods, duty, great, to finish, orders
· My father, a king of gods, orders me to finish a great duty.

· quandō patrem meum cūrō, omnia facia ut iubet.
· Since, father, my, look after, all, I will make/do, as, orders
· Since I look after my father, I will do all as he orders.

· dum enim hic Alcumēnam, Amphitruōnis mulierem, dēcipit, ego hunc seruum illīus domum intrāre non sinam.
· while, for, this person, Alcumena, Amphitruo, wife, deceives, I, this, slave, that, to home, to enter, not, I will permit.
· For, while this person deceives Alcumena, the wife of Amphitruo, I will not permit this slave of that person to enter into the home.

· meā enim audāciā seruum stultum īrātum faciam, et fōrmā meā dēcipiam.
· my, for, boldness, slave, stupid, angry, I will make/do, and shape, my, I will deceive
· For, I will make the slave stupid and angry by boldness, and I will deceive my shape.

· nam mihi homo ille nūllā sapientiā uidētur esse.
· for, to me, a man, this, no, wisdom, seems, to be
· For, this man seems to me to be no wisdom.

· mē igitur similem fōrmae illīus faciam, et illum domum adgredī non sinam.
· me, therefore, resembling, shape, that, I will make/do, and that, to home, to go up to, not, I will permit
· Therefore, I will make that shape resembling me, and I will not permit that person to go up to the home.

Sōsia haud mihi crēdet, quandō illī dīcam ‘plānē nōn tū Sōsia es, sed ego!’
· Sosia, not, to me, believe in, since that person, I will speak to. Clearly, you are not Sosia but I.
· Sosia does not believe in me since I will speak to that person. Clearly, you are not Sosia but I.

· īrātus erit homo ille stultus et ‘mentīris’ dīcet.
· angry, he will be, the man, that, stupid, and, you (sg.) lie, he says.
· That stupid man will be angry, and he says, ‘You (sg.) lie.’

· ‘fōrma tua similis meī est, ut arbitror, at ego Sōsia sum, nōn tu. abī, homo sceleste!’
· shape, your, resembling, to me, is, but, I, Sosia, am, not, you. go away, a man, wicked
· But your shape is resembling to me as I think, but I am Sosia, not you. Go away, a wicked man!

· ego tamen ‘quam nescius est hic seruus, sī me scelestum arbitrātur.
· However, I, ‘how ignorant this slave is, if you think me wicked
· However, I, ‘How ignorant this slave is,’ if you think me wicked.

· nam sī ego scelestus sum, Sōsia ille scelestus est – nam ego Sōsia, at tū homo nihilū!’
· for, if, I, wicked, am, Sosia, that wicked is, for, I, Sosia, but, you, a man, of no worth
· For, if I am wicked, Sosia is that wicked, but, for, Socia is a man of no worth.
· 


